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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 542/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε την εξαγωγή ορισµένων προϊόντων χάλυβα από την Τσεχική ∆ηµοκρατία στην Κοινότητα για
το διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού έως την ηµεροµηνία
προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση (παράταση του συστήµατος διπλού

ελέγχου)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (1),
άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1995.

(2) Τα µέρη, µε την απόφαση αριθ. 1/2003 (2) του Συµβουλίου
Σύνδεσης, αποφάσισαν να παρατείνουν το σύστηµα διπλού
ελέγχου που εισήχθη µε την απόφαση αριθ. 3/97 (3) του
Συµβουλίου Σύνδεσης, για το διάστηµα από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού έως την ηµε-
ροµηνία προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση.

(3) Κρίνεται, εποµένως, σκόπιµο να παραταθεί η κοινοτική νοµο-
θεσία εφαρµογής που θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 87/98 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1997,
σχετικά µε την εξαγωγή από την Τσεχική ∆ηµοκρατία στην
Κοινότητα ορισµένων προϊόντων χάλυβα για το διάστηµα
µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου και της 31ης ∆εκεµβρίου 1998
(σύστηµα διπλού ελέγχου) (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 87/98 παραµένει σε ισχύ για το διάστηµα
από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού έως
την ηµεροµηνία προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην

Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης αριθ.
1/2003 του Συµβουλίου Σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, αφετέρου.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 87/98 τροποποιείται, συνεπώς, ως εξής:

1. Στον τίτλο, στο προοίµιο και στο άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 4,
οι αναφορές στην περίοδο «από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2002» αντικαθίστανται από αναφορές στην περίοδο
«από τις 7 Απριλίου 2003 έως την ηµεροµηνία προσχώρησης
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση».

2. Το παράρτηµα I του εν λόγω κανονισµού αντικαθίσταται από το
κείµενο που περιέχεται στο παράρτηµα I.

3. Το παράρτηµα IV του εν λόγω κανονισµού αντικαθίσταται από
το κείµενο που περιέχεται στο παράρτηµα II.

Άρθρο 3

Τα προϊόντα που αποστέλλονται στην Κοινότητα από την 1η
Ιανουαρίου 2003 έως την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρό-
ντος κανονισµού, εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει τη δέκατη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

28.3.2003 L 81/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 360 της 21.12.1994, σ. 2.
(2) Βλέπε σελίδα 43 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(3) ΕΕ L 13 της 19.1.1998, σ. 99.
(4) ΕΕ L 13 της 19.1.1998, σ. 43.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Ν. ΧΡΙΣΤΟ∆ΟΥΛΑΚΗΣ

28.3.2003L 81/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Κατάλογος των προϊόντων που υπόκεινται σε διπλό έλεγχο

Λαµαρίνες που έχουν ελαθεί εν ψυχρώ

7209 15 00

7209 16 90

7209 17 90

7209 18 91

7209 18 99

7209 25 00

7209 26 90

7209 27 90

7209 28 90

7211 23 10

7211 23 51

7211 29 20

Συγκολληµένοι σωλήνες

Το σύνολο της κλάσης ΣΟ 7306»



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES
LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN
∆ΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚ∆ΟΣΗΣ Α∆ΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITÀ NAZIONALI
LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES
LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË

Ministère des affaires économiques
Administration des relations économiques
Services licences
Rue Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Fax (32-2) 230 83 22

Ministerie van Economische Zaken
Bestuur van de Economische Betrekkingen
Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60
B-1040 Brussel
Fax: (32-2) 230 83 22

DANMARK

Erhvervsfremme Styrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Fax: (45) 35 46 64 01

DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Straße 29-35
D-65760 Eschborn 1
Fax: (49-61 96) 9 42 26

ΕΛΛΑΣ

Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας
Γενική Γραµµατεία ∆ιεθνών Σχέσεων
∆ιεύθυνση ∆ιεθνών Οικονοµικών Ροών
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Φαξ: (30-210) 328 60 94

ESPAÑA

Ministerio de Economía
Secretaría General de Comercio Exterior
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Fax: (34) 915 63 18 23/(34) 913 49 38 31

FRANCE

Service des industries manufacturières
DIGITIP
12, rue Villiot — Bâtiment Le Bervil
F-75572 Paris cedex 12
Fax (33-1) 53 44 91 81

IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Fax: (353-1) 631 28 26

ITALIA

Ministero delle Attività produttive
Direzione generale per la Politica commerciale e per la gestione del
regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax: (39) 06 59 93 22 35/06 59 93 26 36

LUXEMBOURG

Ministère des affaires étrangères
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax (352) 46 61 38

NEDERLAND

Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003, Engelse Kamp 2
9700 RD Groningen
Nederland
Fax: (31-50) 526 06 98
m.i.v. 18.1.2002
Fax: (31-50) 523 23 41

ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Außenwirtschaftsadministration
Landstrasser Hauptstraße 55-57
A-1030 Wien
Fax: (43-1) 711 00/83 86

PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos Especiais sobre o Con-
sumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
P-1140-060 Lisboa
Fax: (351-21) 881 42 61

28.3.2003 L 81/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



SUOMI

Tullihallitus
PL 512
FIN-00101 Helsinki
F. (358-9) 614 28 52

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-103 13 Stockholm
Fax (46-8) 30 67 59

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House, West Precinct
Billingham, Cleveland
TS23 2NF
Fax: (44-1) 642 53 35 57
United Kingdom»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 543/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 85,8
204 64,6
212 123,3
999 91,2

0707 00 05 052 87,0
096 75,4
204 74,2
999 78,9

0709 10 00 220 91,5
999 91,5

0709 90 70 052 101,6
204 144,8
999 123,2

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 58,3
204 45,6
212 58,2
220 42,2
600 62,0
624 59,2
999 54,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 80,2
400 96,0
404 94,1
508 76,8
512 83,1
524 65,1
528 75,1
720 132,3
999 87,8

0808 20 50 388 69,9
512 69,8
528 71,9
720 49,1
999 65,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 544/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση των παραρτηµάτων I και II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου
για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνια-

τρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθο-
ρισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρµάκων
στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης (1), όπως τροποποίηθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 61/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως
τα άρθρα 6, 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά
φάρµακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνον
αφού εξεταστούν στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που αφο-
ρούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας για
τον καταναλωτή τροφίµων ζωικής προέλευσης, καθώς και η
επίδραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µεταποίηση των
τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωικά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός-στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει εν γένει να καθορίζονται
ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς στόχους του
ήπατος ή των νεφρών. Ωστόσο, το ήπαρ και τα νεφρά αφαι-
ρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν αντικείµενο

διεθνών συναλλαγών και ως εκ τούτου, επιβάλλεται να
καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους µυς ή τους
λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθοριστούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Πρέπει να προστεθεί βακιτρακίνη στο παράρτηµα I του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(7) Πρέπει να προστεθεί θείο στο παράρτηµα II του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(8) Πρέπει να προβλεφθεί επαρκώς προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού ώστε να µπορέσουν
τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν, υπό το πρίσµα των
διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες τροπο-
ποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµακευ-
τικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την οδηγία
2001/82/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (3), ούτως ώστε να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I και II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύµφωνα µε το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Εφαρµόζεται δε από την εξηκοστή ηµέρα από τη δηµοσιευσή του.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

1. Φάρµακα κατά των λοιµώξεων

1.2. Αντιβιοτικά

1.2.12. Πολυπεπτίδια

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί) ουσία(-ες) Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη Ανώτατα όρια καταλοίπων Ιστοί-στόχοι

«Βακιτρακίνη sum of bacitracin A, bacitracin B and bacitracin C Κουνέλια 150 µg/kg Μύες

150 µg/kg Λιπώδης ιστός

150 µg/kg Ήπαρ

150 µg/kg Νεφροί»

B. Το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

1. Ανόργανες χηµικές ουσίες

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί) ουσία(-ες) Ζωικά είδη

«Θείο Όλα τα είδη παραγωγής τροφίµων»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 545/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 περί θεσπίσεως λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του καθεστώτος εισαγωγής από τρίτες χώρες που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του

Συµβουλίου

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 1991, περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών
προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και
στα είδη διατροφής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 223/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 11 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κατάλογος των τρίτων χωρών, από τις οποίες πρέπει να
κατάγονται ορισµένα βιολογικά παραγόµενα γεωργικά
προϊόντα, για να κυκλοφορούν στο εµπόριο στην Κοινότητα,
που προβλέπεται από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, εµφαίνεται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2382/2002 (4). Ο κατάλογος αυτός έχει καταρτιστεί
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

(2) Η Κόστα Ρίκα υπέβαλε αίτηση στην Επιτροπή, για να συµπε-
ριληφθεί στον κατάλογο που προβλέπεται στο άρθρο 11
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91. Οι
αρχές της υπέβαλαν τις απαραίτητες πληροφορίες σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
94/92.

(3) Η εξέταση των εν λόγω πληροφοριών και οι µετέπειτα συζη-
τήσεις µε τις αρχές της Κόστα Ρίκα οδήγησαν στο συµπέρα-
σµα ότι στην εν λόγω χώρα υπάρχει ισοδυναµία των κανό-
νων παραγωγής και ελέγχου των γεωργικών προϊόντων µε
τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91.

(4) Οι εισαγωγές από την Κόστα Ρίκα στην Κοινότητα πραγµα-
τοποιούνται επί του παρόντος σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

(5) Η Επιτροπή διενήργησε επιτόπιο έλεγχο των κανόνων παρα-
γωγής και των µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται πράγµατι
στην Κόστα Ρίκα, όπως προβλέπεται στο άρθρο 11 παρά-
γραφος 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

(6) Επιπλέον, οι αρχές της Αυστραλίας πληροφόρησαν την Επι-
τροπή ότι ένας οργανισµός σταµάτησε τη λειτουργία του.
Το όνοµα του εν λόγω οργανισµού πρέπει συνεπώς να απα-
λειφθεί από το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/
92.

(7) Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 πρέπει να τρο-
ποποιηθεί ανάλογα.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που αναφέρεται στο
άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 τροποποιείται
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 τροποποιείται ως εξής:

1. Μετά το κείµενο που αναφέρεται στην Αυστραλία παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο:

«Κόστα Ρίκα

1. Κατηγορίες προϊόντων:
α) τα µη µεταποιηµένα φυτικά προϊόντα κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ)

αριθ. 2092/91·

β) τα µεταποιηµένα φυτικά προϊόντα που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

2. Καταγωγή:
Προϊόντα της κατηγορίας 1α) και βιολογικά παραγόµενα συστατικά των προϊόντων της κατηγορίας 1β), τα οποία έχουν
παραχθεί στην Κόστα Ρίκα.

3. Οργανισµοί ελέγχου: Eco-LOGICA και BCS Oko-Garantie.

4. Οργανισµός έκδοσης πιστοποιητικών: Ministerio de Agricultura y Ganadería

5. ∆ιάρκεια της συµπερίληψης: 30.6.2006».

2. Στο σηµείο 3 του κειµένου που αναφέρεται στην Αυστραλία, η περίπτωση «— Organic Vignerons Association of Australia
Inc. (OVAA)» διαγράφεται.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 546/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
όσον αφορά ορισµένες κοινοποιήσεις στοιχείων σχετικά µε την εφαρµογή των κανονισµών του Συµβου-
λίου (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 και (ΕΟΚ) αριθ. 2783/75 στους τοµείς των αυγών και

των πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 493/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 15,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 493/2002, και ιδίως το άρθρο 15,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2783/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινού συστήµατος εµπορίας για την ωοαλ-
βουµίνη και τη γαλακτοαλβουµίνη (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (5), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 572/1999 της Επιτροπής, της
16ης Μαρτίου 1999, για ορισµένες αµοιβαίες ανακοινώσεις
µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής στους τοµείς
των αυγών και των πουλερικών και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1527/73 (6) δηµιούργησε ένα
σύστηµα ανακοινώσεων των τιµών που επικρατούν στις
αγορές των αυγών και του κρέατος των πουλερικών ανάµεσα
στα κράτη µέλη και στην Επιτροπή προκειµένου να διασφα-
λισθεί καλή διαχείριση των αγορών αυτών.

(2) Η αποκτηθείσα εµπειρία κατέδειξε την ανάγκη να γίνουν
ορισµένες βελτιώσεις σ' αυτό το σύστηµα. Κατά συνέπεια
πρέπει να αντικατασταθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 572/
1999.

(3) Πρέπει να προβλέπεται η κοινοποίηση των τιµών κάθε
εβδοµάδας µε ένα σύστηµα ηλεκτρονικής διαβίβασης στοι-
χείων το οποίο πρέπει να έχει εγκριθεί από την Επιτροπή
καθώς και η διάθεση αυτών των τιµών µέσω της ηλεκτρο-
νικής οδού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε την επιτροπή διαχείρισης του κρέατος των πουλερικών
και των αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν δια της ηλεκτρονικής οδού στην
Επιτροπή κάθε Πέµπτη έως τις 12.00 το µεσηµέρι το αργότερο:

α) την τιµή πώλησης στα κέντρα συσκευασίας των κλωβοστοιχίων
αυγών της κατηγορίας A, η οποία αποτελεί το µέσο όρο των
κατηγοριών L και M·

β) την τιµή πώλησης στα κέντρα σφαγής ή τις τιµές χονδρικής
πώλησης που καταγράφονται στις αντιπροσωπευτικές αγορές για
τα ολόκληρα κοτόπουλα της κατηγορίας A γνωστά ως «65 %»,
ή για µια άλλη παρουσίαση των ολόκληρων κοτόπουλων αν
είναι πιο αντιπροσωπευτικά.

2. Οι τιµές που προβλέπονται στην παράγραφο 1 αφορούν τις
µέσες τιµές που παρατηρήθηκαν κατά τη διάρκεια της εβδοµάδας
που προηγείται της εβδοµάδας κοινοποίησης. ∆εν περιλαµβάνουν
το ΦΠΑ και εκφράζονται σε εθνικό νόµισµα ανά 100 kg.

3. Τα κράτη µέλη πρέπει να καθιερώσουν µέχρι την 1η Μαΐου
2003 το αργότερο, ένα ηλεκτρονικό σύστηµα διαβίβασης το οποίο
θα πρέπει να έχει εγκριθεί από την Επιτροπή.

Άρθρο 2

Η Επιτροπή ανακοινώνει µια φορά το µήνα τουλάχιστον, κατά τη
διάρκεια των συσκέψεων των επιτροπών διαχείρισης, µια περίληψη
των τιµών που κοινοποιούνται βάσει του άρθρου 1 του παρόντος
κανονισµού και τις θέτει στη διάθεση των κρατών µελών µέσω της
ιστοσελίδας της.

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 572/1999 καταργείται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 547/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για την εκ των προτέρων χρήση ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων συνεπεία της έκδοσης υπερ-

βολικού αριθµού αδειών από µέρους της Μαλαισίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου της 12ης
Oκτωβρίου 1993 για τους κοινούς κανόνες για τις εισαγωγές
ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από τρίτες χώρες (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 138/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αρχές της Μαλαισίας εξέδωσαν το 2002 άδειες για την
εξαγωγή κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που υπάγονται
στις κατηγορίες 5 και 6 (άνορακ και παντελόνια) που υπερέ-
βαιναν τα επίπεδα των ποσοστώσεων που είχαν συµφωνηθεί
µεταξύ της Μαλαισίας και των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Αυτό σηµαίνει ότι δεν υπάρχουν επαρκείς ποσότητες για την
εισαγωγή προϊόντων αυτών των κατηγοριών που απεστάλη-
σαν το 2002 καθ' υπέρβαση των ποσοστώσεων του έτους
2002, ακόµη και µετά από προσφυγή στις διατάξεις του
παραρτήµατος VIII του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 3030/93.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 3030/93 επιτρέπει
στην Επιτροπή να δηµιουργήσει πρόσθετες δυνατότητες
εισαγωγής υπό ειδικές συνθήκες, και προβλέπεται ιδίως ότι,
στην περίπτωση έκδοσης υπερβολικού αριθµού αδειών από
µέρους των αρχών µιας προµηθεύτριας χώρας, οι πρόσθετες
ποσότητες που χορηγήθηκαν αφαιρούνται από τα ποσοτικά
όρια των ίδιων κατηγοριών προϊόντων για το ακόλουθο έτος
ποσόστωσης, στην προκειµένη περίπτωση το 2003.

(3) Παρόλο που η χορήγηση πρόσθετων ποσοτήτων για ένα
έτος ποσόστωσης µε την αντίστοιχη αφαίρεση από τις
ποσοστώσεις των επόµενων ετών στις περιπτώσεις έκδοσης

υπερβολικού αριθµού αδειών που αναφέρονται στο άρθρο 8
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 συνιστά λύση για την
αντιµετώπιση εξαιρετικής κατάστασης, που δεν αποτελεί
µέρος της κανονικής διαδικασίας των κανονισµών περί των
εισαγωγών κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, αναγνωρίζεται
ότι η Μαλαισία στο παρελθόν εξέδιδε άδειες εξαγωγής
σύµφωνα µε τη συµφωνία της µε τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
και ότι οι αρχές της Μαλαισίας στην προκειµένη περίπτωση
συνεργάστηκαν για να ελαχιστοποιήσουν την αρνητική
επίπτωση της εν λόγω έκδοσης υπερβολικού αριθµού
αδειών.

(4) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Χορηγούνται οι ακόλουθες ποσότητες στην Μαλαισία κατά το έτος
ποσόστωσης 2002:

Κατηγορία 5: (πουλόβερ, σαντάιγ, άνορακ κ.λπ.): 467 836
τεµάχια,

Κατηγορία 6: [παντελόνια, κοντά παντελόνια (σορτς κ.λπ.)]:
2 873 564 τεµάχια.

Οι εν λόγω ποσότητες αφαιρούνται από τα αντίστοιχα ποσοτικά
όρια για το 2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 548/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για την έγκριση µεταφορών µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα

είδη ένδυσης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 138/2003
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για
το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, που µονο-
γραφήθηκε στις 9 ∆εκεµβρίου 1988 και εγκρίθηκε µε την
απόφαση 90/647/EΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία και παρατάθηκε µε συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών, που µονογραφήθηκε στις 19 Μαΐου
2000 και εγκρίθηκε µε την απόφαση 2000/787/ΕΚ του
Συµβουλίου, προβλέπει ότι επιτρέπονται οι µεταφορές
µεταξύ ετών ποσόστωσης. Αυτές οι διατάξεις ευελιξίας κοι-
νοποιήθηκαν στον οργανισµό παρακολούθησης των κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων του Παγκόσµιου Οργανισµού
Εµπορίου κατόπιν της προσχώρησης της Κίνας σε αυτόν.

(2) Στις 20 Φεβρουαρίου 2003, η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
υπέβαλε αίτηση για µεταφορές ποσοτήτων από το έτος
ποσόστωσης 2003.

(3) Οι µεταφορές που ζήτησε η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
εµπίπτουν εντός των ορίων των διατάξεων ευελιξίας που
αναφέρονται στο άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-

παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων, καθορίζονται στο παράρτηµα VIII του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

(4) Είναι σκόπιµο να γίνει αποδεκτή η αίτηση.

(5) Θα ήταν σκόπιµο να τεθεί σε ισχύ ο παρών κανονισµός την
εποµένη της δηµοσίευσής του ώστε να µπορέσουν οι οικονο-
µικοί φορείς να επωφεληθούν το ταχύτερο δυνατό.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουρ-
γικών, η οποία δηµιουργήθηκε δυνάµει του άρθρου 17 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλω-
στοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας, που καθορίζονται µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για το εµπόριο κλωστοϋφαν-
τουργικών προϊόντων για το έτος ποσόστωσης 2002, σύµφωνα µε
το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

720 Κίνα Προσαρµογή

Οµάδα
Κατη-
γορία

Μονάδα Όριο 2002

Νέο επίπεδο
µετά από προη-
γούµενες προ-

σαρµογές

Νέο επίπεδο
µετά από εφαρ-
µογή συνήθων

διατάξεων ευελι-
ξίας 1 %

Ποσότητα Ποσοστό (%) Ευελιξία
Νέο προσαρ-

µοσµένο επίπεδο

IB 3 kg 5 929 000 6 403 320 6 462 610 118 580 2,0 Μεταφορά από
έτος ποσόστωσης

2003

6 581 190
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 549/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 7,73 0 —

1703 90 00 (1) 9,94 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 550/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης και ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας, δύναται να
καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, πρέπει
να καθορισθούν αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοι-
νοτικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα
κοστολογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του
εν λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβά-
νεται υπόψη και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή πρέπει να καθορί-
ζεται για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτός ορίζε-
ται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου,
σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης
Σεπτεµβρίου 1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της
χορηγήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
της ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται
κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή
µετά προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρ-
µοσθεί στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθο-
ρισθεί ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(5) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (EK) αριθ. 1260/2001, η κατάσταση της πα-
γκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών
µπορούν να καταστήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της
επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές φαίνεται
να είναι τελείως τεχνητή.

(8) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε κατάχρηση µε την επανεισα-
γωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης που έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των χωρών
των δυτικών Βαλκανίων εισφορά ή επιστροφή για τα
προϊόντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(9) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία αυτά και την παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης και ιδίως
τις τιµές στο χρηµατιστήριο ή τις τιµές της ζάχαρης στην
κοινοτική και διεθνή αγορά, πρέπει να καθορισθεί η επι-
στροφή στα κατάλληλα ποσά.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που θα χορηγηθούν κατά την εξαγωγή των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, σε φυσική κατάσταση και µη
µετουσιωµένων, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 40,25 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 40,93 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 40,25 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 40,93 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4375

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 43,75

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 44,49

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 44,49

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4375

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273
της 16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει του
92%, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 551/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για την 26η τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 432/2003 (4), πραγµατοποιούνται
τµηµατικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής
προς ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 26η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 26η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 47,640 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 552/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε

ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά
την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1102 20 10 9200 (1) C11 EUR/t 28,74
1102 20 10 9400 (1) C11 EUR/t 24,64
1102 20 90 9200 (1) C11 EUR/t 24,64
1102 90 10 9100 C17 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C17 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C18 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C16 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C19 EUR/t 36,95
1103 13 10 9300 (1) C19 EUR/t 28,74
1103 13 10 9500 (1) C19 EUR/t 24,64
1103 13 90 9100 (1) C14 EUR/t 24,64
1103 19 10 9000 C16 EUR/t 26,34
1103 19 30 9100 C14 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C20 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C17 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C14 EUR/t 32,85
1104 19 50 9130 C14 EUR/t 26,69
1104 29 01 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C14 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C14 EUR/t 30,80

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1104 23 10 9300 C14 EUR/t 23,61
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C14 EUR/t 5,13
1107 10 11 9000 C21 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C21 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 32,85
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 32,85
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 32,85
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 32,85
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 50,16
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 50,16
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 32,18
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 24,64
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 32,18
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 24,64
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 24,64
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 32,18
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 24,64
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 33,72
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 23,40
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 24,64

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.
(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 (ΕΚ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C10 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία.
C11 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C12 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Πολωνία.
C13 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Λιθουανία.
C14 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία και την Ουγγαρία.
C15 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Πολωνία.
C16 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Λιθουανία.
C17 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C18 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.
C19 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Σλοβενία.
C20 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Ρουµανία.
C21 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λιθουανία, τη Ρουµανία και την Σλοβενία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 553/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση
τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς ει-
σαγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση
των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για
δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβό-
σιτο, το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρα-
σκευή των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα
προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα «άλλα

σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός
από τον αραβόσιτο και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα.
Πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των
προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής δια-
ταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Εντούτοις, για τον καθορισµό της επιστροφής είναι σκόπιµο
στην παρούσα κατάσταση να βασισθούµε στη διαπιστωµένη
διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή αγορά, του κόστους
των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται γενικά για την
παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών, πράγµα το οποίο θα
επιτρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η οικονοµική πραγµα-
τικότητα σε σχέση µε τις εξαγωγές των προϊόντων αυτών.

(6) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι είναι δυνα-
τόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(7) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:

Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 20,53

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊό-
ντων αραβοσίτου

C10 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προΪόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 554/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1052/2002 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατο-
νοµάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-
στροφής. Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε
συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή
που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (9), για το βασικό
προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν
τα εµπορεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται
υπό µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο παράρ-
τηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται όπως υποδει-
κνύεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

28.3.2003L 81/28 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµά-

των που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

— —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη 2,634 2,634

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη — —

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

2,053 2,053

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,415 0,415

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,053 2,053

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

1,540 1,540

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,311 0,311

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,540 1,540

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,415 0,415

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 2,053 2,053

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ' ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2)

2,053 2,053

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,415 0,415

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,053 2,053
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(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 13,000 13,000

– Σε µέτριους κόκκους 13,000 13,000

– Σε µακρείς κόκκους 13,000 13,000

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 3,300 3,300

1007 00 90 Σόργο — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(3) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(4) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 555/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής στον αµπελοοινικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001 της Επιτροπής, της 24ης
Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, όσον
αφορά τις σχετικές µε τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα
συναλλαγές µε τρίτες χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2380/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 7 και
το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 63 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για
κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2585/
2001 (4), έχει περιορίσει τη χορήγηση των επιστροφών κατά
την εξαγωγή για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα στις
ποσότητες και στις δαπάνες που έχουν συµφωνηθεί στη συµ-
φωνία επί της γεωργίας, που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης.

(2) Στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 883/2001 έχουν
καθοριστεί οι συνθήκες µε τις οποίες µπορούν να ληφθούν
από την Επιτροπή ειδικά µέτρα για να αποφευχθεί η υπέρ-
βαση της προβλεπόµενης ποσότητας ή του διαθέσιµου
προϋπολογισµού στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής.

(3) Με βάση τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή στις 26
Μαρτίου 2003 σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξα-
γωγής, οι ποσότητες που είναι ακόµα διαθέσιµες για την

περίοδο έως τις 30 Απριλίου 2003, για τη ζώνη προορι-
σµού 1) Αφρική, που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος
5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 883/2001, υπάρχει κίνδυνος
να υπερβληθούν χωρίς περιορισµούς όσον αφορά την
έκδοση αυτών των πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβά-
νουν προκαθορισµό της επιστροφής. Πρέπει, συνεπώς, να
ανασταλεί για τη ζώνη αυτή έως την 1η Μαΐου 2003 η
έκδοση πιστοποιητικών για τις αιτήσεις που έχουν
υποβληθεί, καθώς και η υποβολή των αιτήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής µε προκαθορισµό της επιστροφής
στον αµπελοοινικό τοµέα για τα οποία οι αιτήσεις έχουν υποβληθεί
µεταξύ 19 έως 25 Μαρτίου 2003 βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
883/2001 εκδίδονται µέχρι ποσοστού 100 % των ποσοτήτων που
ζητήθηκαν για τη ζώνη 1) Αφρική.

2. Για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα, η έκδοση των
πιστοποιητικών εξαγωγής για τα οποία οι προαναφερθείσες στην
παράγραφο 1 αιτήσεις υποβάλλονται από τις 26 Μαρτίου 2003,
καθώς και η υποβολή, από τις 28 Μαρτίου 2003, των αιτήσεων
πιστοποιητικών εξαγωγής αναστέλλονται για τη ζώνη προορισµού
1) Αφρική, έως την 1η Μαΐου 2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 556/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,
τον Καναδά, την Εσθονία και τη Λετονία προκηρύχθηκε δια-
γωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξα-
γωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
21 έως τις 27 Μαρτίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 557/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της Επιτροπής, της 5ης
Σεπτεµβρίου 2002, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (6), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2329/2002 (7), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τη

Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία και τη
Σλοβενία.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/
2002, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
21 έως τις 27 Μαρτίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 558/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2331/2002 (7), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολω-
νίας, της Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 21 έως τις 27 Μαρτίου 2003, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 14,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 559/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του δια-
γωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου προέλευσης τρίτων
χωρών στην Ισπανία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003
της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως
να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την ει-
σαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 256/2003 από
τις 21 έως τις 27 Μαρτίου 2003, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 37,95 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 22 500 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 560/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης Μαρτίου 2003

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της
και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προο-
πτικές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του τοµέα
των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο
έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική
εξέλιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξα-
γωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της
Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 6 633
τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2305/2002 (5), και συνεπώς
πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των επι-
στροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συ-
σκευασµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει
να προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον
αφορά το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 6 633 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2003.

28.3.2003L 81/36 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 92.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης Επιστροφή (1)

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 99
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 99
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 99
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 99
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 99
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 99
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 99
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 99
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 99
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 99
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 99
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 99
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 124

R02 EUR/t 130
R03 EUR/t 135

064 και 066 EUR/t 150
A97 EUR/t 130

021 και 023 EUR/t 130
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 124

A97 EUR/t 130
064 και 066 EUR/t 150

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 124
R02 EUR/t 130
R03 EUR/t 135

064 και 066 EUR/t 150
A97 EUR/t 130

021 και 023 EUR/t 130
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 124

064 και 066 EUR/t 150
A97 EUR/t 130

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 124
R02 EUR/t 130
R03 EUR/t 135

064 και 066 EUR/t 150
A97 EUR/t 130

021 και 023 EUR/t 130

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης Επιστροφή (1)

1006 30 65 9900 R01 EUR/t 124
064 και 066 EUR/t 150

A97 EUR/t 130
1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 130

064 και 066 EUR/t 150
1006 30 67 9900 064 και 066 EUR/t 150
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 124

R02 EUR/t 130
R03 EUR/t 135

064 και 066 EUR/t 150
A97 EUR/t 130

021 και 023 EUR/t 130
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 124

A97 EUR/t 130
064 και 066 EUR/t 150

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 124
R02 EUR/t 130
R03 EUR/t 135

064 και 066 EUR/t 150
A97 EUR/t 130

021 και 023 EUR/t 130
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 124

A97 EUR/t 130
064 και 066 EUR/t 150

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 124
R02 EUR/t 130
R03 EUR/t 135

064 και 066 EUR/t 150
A97 EUR/t 130

021 και 023 EUR/t 130
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 124

A97 EUR/t 130
064 και 066 EUR/t 150

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 130
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού
για τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:
Προορισµός R01: 2 000 t,
Συνολικά για τους προορισµούς R02 και R03: 1 000 t,
Προορισµοί 021 και 023: 375 t,
Προορισµοί 064 και 066: 3 000 t,
Προορισµός A97: 258 t.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ' Ιτάλια.
R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη, Κου-

βέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Σερβία και Μαυροβούνιο, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40 εξαιρουµένων των ακόλουθων: Ολλανδικές Αντίλλες, Αρούµπα, νήσοι Τερκ και Κάικος, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη
Μαγαδασκάρη.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/23/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου ώστε να καταχωρηθούν οι imazamox,

oxasulfuron, ethoxysulfuron, foramsulfuron, oxadiargyl και cyazofamid ως δραστικές ουσίες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
81/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ, η Γαλλία παρέλαβε, στις 2 ∆εκεµβρίου 1997,
αίτηση από την Cyanamid NV/SA (ήδη BASF AG) για την
καταχώρηση της δραστικής ουσίας imazamox στο παρά-
ρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Με την απόφαση 1998/
676/ΕΚ της Επιτροπής (3), επιβεβαιώθηκε ότι ο φάκελος
ήταν «πλήρης», υπό την έννοια πως θα µπορούσε να
θεωρηθεί ότι κατ' αρχήν καλύπτονται, όσον αφορά τα
δεδοµένα και τις πληροφορίες, οι απαιτήσεις των
παραρτηµάτων ΙΙ και ΙΙΙ της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(2) Στις 29 Μαΐου 1998, η Ιταλία παρέλαβε παρόµοια αίτηση
από την Novartis Protezione Piante SpA (ήδη Syngenta)
όσον αφορά την oxasulfuron. Με την απόφαση 1999/237/
ΕΚ της Επιτροπής (4) κρίθηκε ότι η εν λόγω αίτηση ήταν
πλήρης.

(3) Στις 3 Ιουλίου 1996, η Ιταλία παρέλαβε παρόµοια αίτηση
από την Hoechst Schering AgrEvo GmbH (ήδη Bayer
Crop Science) όσον αφορά την ethoxysulfuron. Με την
απόφαση 97/591/ΕΚ της Επιτροπής (5) κρίθηκε ότι η εν
λόγω αίτηση ήταν πλήρης.

(4) Στις 30 Μαρτίου 2000, η Γερµανία παρέλαβε παρόµοια
αίτηση από την Aventis Crop Science (ήδη Bayer Crop
Science) όσον αφορά την foramsulfuron. Με την απόφαση
2000/540/ΕΚ της Επιτροπής (6) κρίθηκε ότι η εν λόγω
αίτηση ήταν πλήρης.

(5) Στις 16 Ιουνίου 1997, η Ιταλία παρέλαβε παρόµοια αίτηση
από την Rhone-Poulenc Agro SA (ήδη Bayer Crop
Science) όσον αφορά την oxadiargyl. Με την απόφαση 98/
398/ΕΚ της Επιτροπής (7) κρίθηκε ότι η εν λόγω αίτηση
ήταν πλήρης.

(6) Στις 16 ∆εκεµβρίου 1999, η Γαλλία παρέλαβε παρόµοια
αίτηση από την Ishira Sangyo Kaisha Ltd όσον αφορά την
cyazofamid. Με την απόφαση 2000/412/ΕΚ της Επι-
τροπής (8) κρίθηκε ότι η εν λόγω αίτηση ήταν πλήρης.

(7) Για τις ανωτέρω δραστικές ουσίες αξιολογήθηκαν οι επι-
πτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ, για τις χρήσεις που προτείνονται από
τους αιτούντες. Τα κράτη µέλη που έχουν ορισθεί ως
εισηγητές υπέβαλαν στην Επιτροπή σχέδια εκθέσεων αξιο-
λόγησης για τις ουσίες, αντιστοίχως, στις 9 Σεπτεµβρίου
1999 (imazamox), στις 10 Μαΐου 2000 (oxasulfuron),
στις 20 Μαΐου 1998 (ethoxysulfuron), την 1η Ιουνίου
2001 (foramsulfuron), στις 20 Ιουλίου 1999 (oxadiargyl)
και στις 27 Αυγούστου 2001 (cyazofamid).

(8) Τα σχέδια εκθέσεων αξιολόγησης έχουν επανεξετασθεί από
τα κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων.
Οι ανασκοπήσεις οριστικοποιήθηκαν στις 3 ∆εκεµβρίου
2002 υπό τη µορφή των εκθέσεων ανασκόπησης της Επι-
τροπής για τις imazamox, oxadiargyl, oxasulfuron, etho-
xysulfuron, foramsulfuron και cyazofamid.

(9) Από τις ανασκοπήσεις των imazamox, oxasulfuron foram-
sulfuron, oxadiargyl και cyazofamid δεν προέκυψαν τυχόν
αναπάντητα ερωτήµατα ή ανησυχίες οι οποίες θα απαιτού-
σαν διαβούλευση µε την επιστηµονική επιτροπή φυτών.

(10) Τα έγγραφα και οι πληροφορίες σχετικά µε την ethoxysulfu-
ron υποβλήθηκαν επίσης στην επιστηµονική επιτροπή φυτών
για χωριστή διαβούλευση. Από την επιτροπή ζητήθηκε, σε
µια πρώτη διαβούλευση, να σχολιάσει την εµφάνιση καρκί-
νου της µήτρας σε ποντικούς. Στη γνωµοδότησή της (9), η
επιτροπή θεώρησε ότι η αύξηση της συχνότητας προσβολής
ποντικών από καρκίνο της µήτρας είναι άσχετη προς το
βαθµό επικινδυνότητας για τον άνθρωπο, επειδή συνέβη
µόνο µε υψηλή δόση που προκαλεί έντονη γενική τοξι-
κότητα. ∆εν κρίθηκε αναγκαία η εκπόνηση επιπλέον µηχανι-
στικών µελετών. ∆ιενεργήθηκε επιπρόσθετη διαβούλευση µε
αντικείµενο τους ενδεχόµενους κινδύνους για τους υδρό-
βιους οργανισµούς. Στη δεύτερη γνωµοδότησή της (10), η
επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι από διάφορες από-
ψεις έλειπε η εκτίµηση επικινδυνότητας της ethoxysulfuron
για τους υδρόβιους οργανισµούς, ιδαίτερα ως προς τους
ιζηµατικούς οργανισµούς. Θεωρήθηκε επίσης ατελής η
εκτίµηση επικινδυνότητας του µεταβολίτη Hoe 136086 της
ethoxysulfuron για τους υδρόβιους οργανισµούς και τα
φύκια.
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(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 276 της 12.10.2002, σ. 28.
(3) ΕΕ L 317 της 26.11.1998, σ. 47.
(4) ΕΕ L 87 της 31.3.1999, σ. 15.
(5) ΕΕ L 239 της 30.8.1997, σ. 48.
(6) ΕΕ L 230 της 12.9.2000, σ. 14.
(7) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 34.
(8) ΕΕ L 155 της 28.6.2000, σ. 62.

(9) Γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής φυτών όσον αφορά την αξιολόγηση
της ethoxysulfuron στο πλαίσιο της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά.
(SCP/ETHOXY/002 τελικό, που εκδόθηκε στις 22 Σεπτεµβρίου 2000).

(10) Γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής φυτών όσον αφορά την αξιολόγηση
της ethoxysulfuron [AE F095404] στο πλαίσιο της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (SCP/ETHOXY-α/002, που εκδόθηκε στις 7
Ιουνίου 2001).



Έπειτα δόθηκαν από τον αιτούντα περαιτέρω µελέτες και
πληροφορίες, αναθεωρήθηκε δε από το κράτος µέλος
εισηγητή η εκτίµηση επικινδυνότητας της δραστικής ουσίας
και των προϊόντων αποδόµησής της.

(11) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν σε
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τις οικείες δρα-
στικές ουσίες προέκυψε ότι µπορεί να αναµένεται ότι, σε
γενικές γραµµές, πληρούνται οι απαιτήσεις που θεσπίζονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) και παράγρα-
φος 3 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ιδίως όσον αφορά τις
χρήσεις οι οποίες εξετάστηκαν και παρουσιάστηκαν λεπτο-
µερώς στις εκθέσεις ανασκόπησης της Επιτροπής. Ως εκ
τούτου είναι σκόπιµο να καταχωρηθούν οι επίµαχες δρα-
στικές ουσίες στο παράρτηµα Ι, ώστε σε όλα τα κράτη µέλη
οι άδειες για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν
τις οικείες δραστικές ουσίες να µπορούν να χορηγούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις της ανωτέρω οδηγίας.

(12) Οι εκθέσεις ανασκόπησης της Επιτροπής απαιτούνται για την
ορθή εφαρµογή, από τα κράτη µέλη, διαφόρων µερών των
ενιαίων αρχών που θεσπίζονται στην οδηγία 91/414/ΕΟΚ.
Ενδείκνυται, ως εκ τούτου, να προβλεφθεί ότι οι οριστικο-
ποιηµένες εκθέσεις ανασκόπησης, εκτός από τα στοιχεία
εµπιστευτικού χαρακτήρα, παραµένουν διαθέσιµες ή καθί-
στανται διαθέσιµες από τα κράτη µέλη για να τις συµβου-
λεύεται οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο µέρος.

(13) Μετά την καταχώρηση, απαιτείται µια εύλογη χρονική περίο-
δος ώστε να µπορέσουν τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τις
διατάξεις της οδηγίας για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα
που περιέχουν imazamox, oxasulfuron, ethoxysulfuron,
foramsulfuron, oxadiargyl, ή cyazofamid, και ιδίως να
επανεξετάσουν υφιστάµενες προσωρινές εγκρίσεις και, το
αργότερο µέχρι το τέλος του εν λόγω χρονικού διαστήµα-
τος, να µετατρέψουν τις εγκρίσεις αυτές σε πλήρεις εγκρί-
σεις, να τις τροποποιήσουν ή να τις ανακαλέσουν σύµφωνα
µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/EΟΚ.

(14) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η
οδηγία 91/414/EΟΚ.

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ τροποποιείται όπως
εµφαίνεται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη εκδίδουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία
και ενηµερώνουν περί αυτού αµελλητί την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις ανωτέρω διατάξεις από την 1η
Ιανουαρίου 2004.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη επανεξετάζουν την έγκριση για κάθε προϊόν
φυτοπροστασίας που περιέχει imazamox, oxasulfuron, ethoxysul-
furon, foramsulfuron, oxadiargyl ή cyazofamid, ώστε να διασ-
φαλίζεται ότι τηρούνται οι όροι, όσον αφορά τις δραστικές αυτές
ουσίες, οι οποίοι εκτίθενται στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ. Εφόσον είναι αναγκαίο, τροποποιούν ή αποσύρουν την
έγκριση κατά τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ πριν από τις
31 ∆εκεµβρίου 2003.

2. Για κάθε εγκεκριµένο προϊόν φυτοπροστασίας που περιέχει
imazamox, oxasulfuron, ethoxysulfuron, foramsulfuron, oxa-
diargyl ή cyazofamid, είτε ως µοναδική δραστική ουσία είτε ως
µια από διάφορες δραστικές ουσίες οι οποίες περιέχονται όλες στον
κατάλογο του παραρτήµατος I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, τα κράτη
µέλη προβαίνουν µέχρι τις 30 Ιουνίου 2003 σε επαναξιολόγηση
σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο παράρτηµα VI
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, µε βάση φάκελο ο οποίος πληροί τις
απαιτήσεις του παραρτήµατος III της εν λόγω οδηγίας. Με βάση
την αξιολόγηση αυτή, καθορίζεται κατά πόσον το προϊόν πληροί
τους όρους των άρθρων 4 παράγραφος 1 στοιχεία β), γ), δ) και ε)
της οδηγίας 91/414/EΟΚ. Εφόσον είναι αναγκαίο και µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2004 το αργότερο, τροποποιούν ή ανακαλούν την
έγκριση για κάθε προϊόν φυτοπροστασίας του είδους αυτού.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2003.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο τέλος του πίνακα του παραρτήµατος Ι προστίθενται οι ακόλουθες σειρές:

Αριθ. Κοινή ονοµασία, αριθµοί
ταυτοποίησης

Ονοµασία IUPAC Καθαρότητ-
α (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρησης Ειδικοί όροι

«41 Imazamox
CAS No 114311-32-9
CIPAC No 619

(±)-2-(4-isopropyl-4-methyl-5-oxo-
2-imidazolin-2-yl)-5-(methoxy
methyl) nicotinic acid

950 g/kg 1.7.2003 30.6.2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκό-
πησης για την imazamox, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II,
όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 3 ∆εκεµβρίου
2002

Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδί-
δουν ιδιαίτερη προσοχή στην δυνάµει µόλυνση του υπόγειου
υδροφόρου ορίζοντα όταν η δραστική ουσία εφαρµόζεται σε
περιοχές µε ευπαθές έδαφος ή/και ευπαθείς κλιµατολογικές συνθή-
κες. Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα
άµβλυνσης του κινδύνου

42 Oxasulfuron
CAS No 144651-06-9
CIPAC No 626

Oxetan-3-yl 2[(4,6-dimethylpyri-
midin-2-yl) carbamoyl-sulfamoyl]
benzoate

960 g/kg 1.7.2003 30.6.2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκό-
πησης για την oxasulfuron, και ιδίως των προσαρτηµάτων I και II,
όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 3 ∆εκεµβρίου
2002
— Τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην

προστασία του υπόγειου υδροφόρου ορίζοντα όταν η δρα-
στική ουσία εφαρµόζεται σε περιοχές µε ευπαθές έδαφος ή/και
ευπαθείς κλιµατολογικές συνθήκες

Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης
του κινδύνου

43 Ethoxysulfuron
CAS No 126801-58-9
CIPAC No 591

3-(4,6-dimethoxypyrimidin-2-yl)-
1-(2-ethoxyphenoxy-sulfonyl)urea

950 g/kg 1.7.2003 30.6.2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκό-
πησης για την ethoxysulfuron, και ιδίως των παραρτηµάτων I και
II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για
την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 3 ∆εκεµβρίου
2002

Τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην
προστασία των µη στοχευόµενων υδρόβιων φυτών και φυκιών στις
αποστραγγιστικές τάφρους. Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε
ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου
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Αριθ. Κοινή ονοµασία, αριθµοί
ταυτοποίησης

Ονοµασία IUPAC Καθαρότητ-
α (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρησης Ειδικοί όροι

44 Foramsulfuron
CAS No 173159-57-4
CIPAC No 659

1-(4,6-dimethoxypyrimidin-2-yl)-
3-(2-dimethylcarbamoyl-5-forma-
midophenylsulfonyl)urea

940 g/kg 1.7.2003 30.6.2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκό-
πησης για την foramsulfuron, και ιδίως των παραρτηµάτων I και
II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για
την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 3 ∆εκεµβρίου
2002

Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδί-
δουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των υδρόβιων φυτών. Θα
πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του
κινδύνου

45 Oxadiargyl
CAS No 39807-15-3
CIPAC No 604

5-tert-butyl-3-(2,4-dichloro-5-pro-
pargyloxyphenyl)-1,3,4 oxadiazol-
2-(3H)-one

980 g/kg 1.7.2003 30.6.2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκό-
πησης για την oxadiargyl, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II,
όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 3 ∆εκεµβρίου
2002

Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδί-
δουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των φυκιών και υδρόβιων
φυτών. Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα
άµβλυνσης του κινδύνου

46 Cyazofamid
CAS No 120116-88-3
CIPAC No 653

4-chloro-2cyano-N,N-dimethyl-5-
P-tolylimidazole -1-sulfonamide

935 g/kg 1.7.2003 30.6.2013 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µυκητοκτόνο

Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκό-
πησης για την cyazofamid, και ιδίως των παραρτηµάτων I και II,
όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 3 ∆εκεµβρίου
2002. Στη συνολική αυτή εκτίµηση τα κράτη µέλη οφείλουν να
αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή:
— στην προστασία των υδρόβιων οργανισµών,
— στους κινητικούς µηχανισµούς της αποδόµησης του µετα-

βολίτη CTCA στο έδαφος, ειδικώς για τις περιοχές της
βόρειας Ευρώπης

Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης
του κινδύνου ή περιορισµοί στη χρήση

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές της δραστικής ουσίας δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

AΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

της 4ης Φεβρουαρίου 2003
για την παράταση ισχύος του συστήµατος διπλού ελέγχου που καθιερώθηκε βάσει της απόφασης αριθ.
3/97 του Συµβουλίου Σύνδεσης, για το χρονικό διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
παρούσας απόφασης έως την ηµεροµηνία προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή

Ένωση

(2003/212/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οµάδα επαφών που αναφέρεται στο άρθρο 10 του πρωτο-
κόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,
αφετέρου, η οποία τέθηκε σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου
1995 (1), συνήλθε στις 23 Οκτωβρίου 2002 και συµφώνησε
να συστήσει στο Συµβούλιο Σύνδεσης, που συγκροτήθηκε
στο πλαίσιο του άρθρου 104 της συµφωνίας, να παρατείνει,
για το χρονικό διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος της παρούσας απόφασης έως την ηµεροµηνία
προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, την ισχύ του συστήµατος διπλού ελέγχου, το οποίο
καθιερώθηκε το 1998 µε την απόφαση αριθ. 3/97 του Συµ-
βουλίου Σύνδεσης (2), παρατάθηκε µε την απόφαση 7/98 (3)
για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 1999, παρατάθηκε µε την απόφαση αριθ. 1/
2000 (4) για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, παρατάθηκε µε την απόφαση
αριθ. 1/2001 (5) για το χρονικό διάστηµα από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001, και παρατάθηκε
µε την απόφαση αριθ. 1/2002 (6) για την περίοδο από την
1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Το Συµβούλιο Σύνδεσης, αφού συγκέντρωσε όλες τις σχε-
τικές πληροφορίες, συµφώνησε µε την εν λόγω σύσταση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Το σύστηµα διπλού ελέγχου που καθιερώθηκε βάσει της από-
φασης αριθ. 3/97 του Συµβουλίου Σύνδεσης, εξακολουθεί να
ισχύει για το χρονικό διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος

της παρούσας απόφασης έως την ηµεροµηνία προσχώρησης της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Στο προοίµιο και
στο άρθρο 1 παράγραφοι 1 και 3 της απόφασης, οι αναφορές στην
περίοδο «από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002»
αντικαθίστανται από αναφορές στην περίοδο «από τις 7 Απριλίου
2003 έως την ηµεροµηνία προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας
στην Ευρωπαϊκή Ένωση».

2. Το παράρτηµα I της εν λόγω απόφασης αντικαθίσταται από
το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Τα προϊόντα που αποστέλλονται στην Κοινότητα από την 1η
Ιανουαρίου 2003 έως την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρού-
σας απόφασης, εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει τη δέκατη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 4 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Κατάλογος των προϊόντων που υπόκεινται σε διπλό έλεγχο

Λαµαρίνες που έχουν ελαθεί εν ψυχρώ

7209 15 00

7209 16 90

7209 17 90

7209 18 91

7209 18 99

7209 25 00

7209 26 90

7209 27 90

7209 28 90

7211 23 10

7211 23 51

7211 29 20

Συγκολληµένοι σωλήνες

Το σύνολο της κλάσης ΣΟ 7306»
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών
της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων

µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις

Το πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Ρουµανία ώστε να
ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παρα-
χωρήσεις, το οποίο το Συµβούλιο αποφάσισε να συνάψει στις 19 ∆εκεµβρίου 2002 (1), τίθεται σε ισχύ την 1η
Απριλίου 2003, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την ολοκλήρωση των διαδικασιών οι οποίες προβλέ-
πονται από το άρθρο 4 του εν λόγω πρωτοκόλλου ολοκληρώθηκαν στις 7 Μαρτίου 2003.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2003
για την εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της οδηγίας 1999/5/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου για το ραδιοεξοπλισµό σε πλοία τα οποία δεν καλύπτονται από τη

σύµβαση SOLAS ενόψει της συµµετοχής στο σύστηµα αυτόµατου εντοπισµού (AIS)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 808]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/213/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 9ης Μαρτίου 1999, σχετικά µε το ραδιοεξοπλι-
σµό και τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό και την αµοι-
βαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλισµών αυτών (1), και
ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο ε),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένας αριθµός κρατών µελών έχει εφαρµόσει ή προτίθεται να
εφαρµόσει κοινές αρχές και κανόνες ασφαλείας για τον εξο-
πλισµό του συστήµατος αυτόµατου εντοπισµού (AIS) σε
πλοία τα οποία δεν καλύπτονται από τη σύµβαση SOLAS
και δεν υπάγονται στις απαιτήσεις εξοπλισµού του κεφα-
λαίου V της διεθνούς σύµβασης για την ασφάλεια της
ανθρώπινης ζωής στη θάλασσα, 1974 (SOLAS).

(2) Η εναρµόνιση των ραδιοϋπηρεσιών συµβάλλει στην ασφαλέ-
στερη ναυσιπλοΐα των πλοίων τα οποία δεν καλύπτονται από
τη σύµβαση SOLAS, ιδίως σε περιπτώσεις κινδύνου και
κακών καιρικών συνθηκών, και συνεπώς τα πλοία αυτά
καλούνται από τα κράτη µέλη να συµµετάσχουν στο
σύστηµα αυτόµατου εντοπισµού (AIS).

(3) Το AIS περιγράφεται στον κανονισµό 19 του κεφαλαίου V
της σύµβασης SOLAS — Απαιτήσεις ως προς τα συστήµατα
και τον εξοπλισµό ναυσιπλοΐας επί των πλοίων — του ∆ιε-
θνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού (IMO), ο οποίος καθορίζει
τον εξοπλισµό ναυσιπλοΐας που πρέπει να υπάρχει επί των
πλοίων, ανάλογα µε τον τύπο του πλοίου.

(4) Οι κανονισµοί ραδιοεπικοινωνιών της ∆ιεθνούς Ένωσης
Τηλεπικοινωνιών (ITU) προσδιορίζουν ορισµένες συχνότητες
161.975 (AIS1) και 162.025 (AIS2) MHz, οι οποίες

προορίζονται για χρήση από το σύστηµα AIS. Άλλες συχνό-
τητες που έχουν διατεθεί για τις θαλάσσιες επικοινωνίες
µπορεί να είναι διαθέσιµες για το σύστηµα AIS. Το σύνολο
του ραδιοεξοπλισµού που λειτουργεί στις συχνότητες αυτές
πρέπει να είναι συµβατό µε την προκαθορισµένη χρήση των
εν λόγω συχνοτήτων και πρέπει να παρέχει µια εύλογη
εγγύηση ασφάλειας ότι θα λειτουργεί σωστά κατά την
εκµετάλλευσή του.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαπίστωσης της τηλε-
πικοινωνιακής συµµόρφωσης και επιτήρησης της αγοράς,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ο ραδιοεξοπλισµός που λειτουργεί στη ναυτιλιακή κινητή υπη-
ρεσία, όπως ορίζεται στο άρθρο 1.28 των κανονισµών ραδιοεπικοι-
νωνιών της ∆ιεθνούς Ένωσης Τηλεπικοινωνιών (ITU), ή στη ναυτι-
λιακή κινητή δορυφορική υπηρεσία, όπως ορίζεται στο άρθρο 1.29
των κανονισµών ραδιοεπικοινωνιών της ITU, πρέπει να πληροί τις
βασικές απαιτήσεις που ορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 στοι-
χείο ε) της οδηγίας 1999/5/EΚ.

Για το σκοπό αυτό, ο εξοπλισµός σχεδιάζεται κατά τρόπο ώστε να
διασφαλίζεται η ορθή λειτουργία του στο ναυτιλιακό περιβάλλον
για το οποίο προορίζεται όταν χρησιµοποιείται σε πλοία που δεν
καλύπτονται από τη σύµβαση SOLAS και πληροί όλες τις λειτουρ-
γικές απαιτήσεις του συστήµατος αυτόµατου εντοπισµού (AIS).

Άρθρο 2

Οι απαιτήσεις του άρθρου 1 της παρούσας απόφασης αρχίζουν να
ισχύουν από τις 28 Μαρτίου 2003.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη γρίππη των ορνίθων στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1102]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/214/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, µεταποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (3), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις 28 Φεβρουαρίου 2003, οι Κάτω Χώρες έχουν
δηλώσει διάφορες εστίες έντονα παθογόνου γρίππης των
ορνίθων.

(2) Η προσβολή από τον υπότυπο H7N7 της γρίππης των ορνί-
θων έχει πλήξει διάφορα σµήνη πουλερικών σε µια περιοχή
που καλείται «Gelderse Vallei».

(3) Η γρίππη των ορνίθων είναι µια ιδιαίτερα µεταδοτική νόσος
των πτηνών, η οποία µπορεί να αποτελέσει σοβαρή απειλή
για την πτηνοτροφία.

(4) Ενόψει της υψηλής θνησιµότητας και της ταχείας εξάπλωσης
της µόλυνσης, οι Κάτω Χώρες έλαβαν άµεσα µέτρα, όπως
προβλέπεται από την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 19ης Μαΐου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων
για την καταπολέµηση της γρίππης των ορνίθων (4), όπως
τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας.

(5) Η οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου καθορίζει τα ελάχι-
στα µέτρα καταπολέµησης που πρέπει να εφαρµόζονται σε
περίπτωση εκδήλωσης εστίας γρίππης των ορνίθων. Το
κράτος µέλος µπορεί να λάβει αυστηρότερα µέτρα στον
τοµέα που καλύπτει η εν λόγω οδηγία, εάν κρίνονται ανα-
γκαία και σύµφωνα προς την αρχή της αναλογικότητας, µε

σκοπό τη συγκράτηση της νόσου, λαµβάνοντας υπόψη τις
ιδιαίτερες επιδηµιολογικές, ζωοτεχνικές, εµπορικές και κοι-
νωνικές συνθήκες που επικρατούν.

(6) Επιπροσθέτως, απαγορεύτηκαν όλες οι µετακινήσεις ζώντων
πουλερικών και αυγών επώασης στο έδαφος των Κάτω
Χωρών καθώς και η αποστολή τους σε άλλα κράτη µέλη.

(7) Οι ίδιες απαγορεύσεις πρέπει να εφαρµόζονται στις εξαγωγές
προς τρίτες χώρες, για να προστατευθεί το υγειονοµικό
καθεστώς τους και για να αποτραπεί ο κίνδυνος επανεισα-
γωγής των φορτίων αυτών σε άλλο κράτος µέλος.

(8) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, η Επιτροπή εξέδωσε
την απόφαση 2003/153/ΕΚ της 3ης Μαρτίου 2003 (5), σχε-
τικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν την ισχυρή
υποψία γρίππης των ορνίθων στις Κάτω Χώρες, όπως τροπο-
ποιήθηκε µε την απόφαση 2003/156/ΕΚ (6), µετά από δια-
βούλευση µε τις ολλανδικές αρχές, ενισχύοντας έτσι τα
µέτρα που ελήφθησαν από τις Κάτω Χώρες και παραχωρώ-
ντας ορισµένες ειδικές παρεκκλίσεις για τις µετακινήσεις
πουλερικών σφαγής και νεοσσών µίας ηµέρας εντός των
Κάτω Χωρών.

(9) Με τις αποφάσεις 2003/156/ΕΚ, 2003/172/ΕΚ (7), 2003/
186/ΕΚ (8) και 2003/191/ΕΚ (9) τα µέτρα που προβλέπο-
νταν στην απόφαση 2003/153/ΕΚ παρατάθηκαν ενόψει της
εξέλιξης της νόσου.

(10) Οι διαθέσιµες σήµερα επιδηµιολογικές πληροφορίες και τα
πρώτα αποτελέσµατα του προγράµµατος παρακολούθησης,
το οποίο εκτελέστηκε σε ολόκληρη την επικράτεια των Κάτω
Χωρών, υποδηλώνουν ότι η εµφάνιση του έντονα παθογόνου
ιού της γρίππης των ορνίθων φαίνεται να περιορίζεται στην
«Gelderse Vallei».

(11) Υπό το φως της εξέλιξης της νόσου, είναι σκόπιµο να παρα-
ταθούν περαιτέρω τα µέτρα που θεσπίστηκαν µε την από-
φαση 2003/191/ΕΚ. Ωστόσο, πρέπει επίσης να προβλεφθεί
παρέκκλιση για την αποστολή νεοσσών µιας ηµέρας από τις
Κάτω Χώρες σε άλλα κράτη µέλη υπό ορισµένους όρους,
εκτός εάν προέρχονται από εκκολαπτήρια ή εκµεταλλεύσεις
εντός των καθορισµένων ζωνών επίβλεψης. Για το σκοπό
αυτό, θα πρέπει να προβλεφθούν πρόσθετες απαιτήσεις
πιστοποίησης.
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(12) Επιπροσθέτως, οι µετακινήσεις γάλων εκτροφής στο έδαφος
των Κάτω Χωρών, αλλά εκτός των ζωνών απαγόρευσης,
καθώς και οι µετακινήσεις αυγών επώασης στις απαγορευµέ-
νες ζώνες θα πρέπει να επιτρέπεται υπό επίσηµο έλεγχο.

(13) Το νωπό κρέας πουλερικών που προορίζεται για το ενδοκοι-
νοτικό εµπόριο πρέπει να επισηµαίνεται µε υγειονοµική
σήµανση που προβλέπεται στο κεφάλαιο XII του παραρ-
τήµατος I της οδηγίας 71/118/ΕΟΚ (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/79/ΕΚ του Συµβου-
λίου (2). Προκειµένου να επιτραπεί η διάθεση στην ολλαν-
δική αγορά νωπού κρέατος πουλερικών που προέρχεται από
κοτόπουλα καταγωγής των καθορισµένων ζωνών επίβλεψης,
θα πρέπει να θεσπιστούν ειδικές διατάξεις για την υγειονο-
µική σήµανσή του.

(14) Μετά την αξιολόγηση της κατάστασης σε στενή συνεργασία
µε τις ολλανδικές αρχές µε στόχο την προστασία του πληθυ-
σµού πουλερικών της Κοινότητας και για την αποφυγή της
διάδοσης της µόλυνσης εκτός της ζώνης προστασίας, είναι
σκόπιµο να εκκενωθούν προληπτικά τα πτηνοτροφεία που
βρίσκονται σε δύο περιοχές ιδιαίτερου κινδύνου.

(15) Τα άλλα κράτη µέλη έχουν ήδη προσαρµόσει τα µέτρα που
εφαρµόζουν στο εµπόριο και ενηµερώνονται επαρκώς από
την Επιτροπή, ιδίως στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για
την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, σχετικά µε
την κατάλληλη περίοδο εφαρµογής τους.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνουν οι Κάτω Χώρες
στο πλαίσιο της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, τα οποία
εφαρµόζονται στις ζώνες επίβλεψης, οι ολλανδικές κτηνιατρικές
αρχές εξασφαλίζουν την απαγόρευση αποστολής ζώντων πουλε-
ρικών και αυγών επώασης από τις Κάτω Χώρες σε άλλα κράτη µέλη
και σε τρίτες χώρες.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, οι Κάτω Χώρες επιτρέ-
πεται να αποστέλλουν νεοσσούς µιας ηµέρας, οι οποίοι εκκολάφθη-
καν σε εκκολαπτήριο που βρίσκεται εκτός των ζωνών επίβλεψης και
σε απόσταση 25 τουλάχιστον χιλιοµέτρων από οποιοδήποτε ύποπτο
ή µολυσµένο εκκολαπτήριο ή εκµετάλλευση. Τα αυγά επώασης
πρέπει να προέρχονται από εκµετάλλευση, η οποία, την ηµέρα της
συλλογής των αυγών και την ηµέρα της εκκόλαψης, βρισκόταν
εκτός των καθορισµένων ζωνών επίβλεψης και σε απόσταση 25
τουλάχιστον χιλιοµέτρων από οποιοδήποτε ύποπτο ή µολυσµένο
εκκολαπτήριο ή εκµετάλλευση. Τα σµήνη από τα οποία προέρχονται
οι νεοσσοί µιας ηµέρας πρέπει να έχουν υποστεί ορολογική δοκι-
µασία µε αρνητικά αποτελέσµατα. Τα αυτά εκκόλαψης πρέπει να
έχουν εκκολαφθεί σε επωαστήρια ή εκκολαπτήρια χωριστά από τα
αυγά εκκόλαψης που δεν πληρούν τις διατάξεις της παρούσας
παραγράφου.

Τα υγειονοµικά πιστοποιητικά που συνοδεύουν αποστολές νεοσσών
µιας ηµέρας από τις Κάτω Χώρες, όπως ορίζεται ανωτέρω, σε άλλα
κράτη µέλη πρέπει να περιλαµβάνουν τη φράση:

«Οι υγειονοµικοί όροι της παρούσας αποστολής πληρούν τις
διατάξεις της απόφασης 2003/214/ΕΚ.»

Η αρµόδια αρχή επιτρέπει την αποστολή νεοσσών µιας ηµέρας που
προβλέπεται στην παρούσα παράγραφο µόνο µετά την ανακοίνωσή
της σαράντα οκτώ ώρες εκ των προτέρων στις κεντρικές και τοπικές
κτηνιατρικές αρχές προορισµού και κοινοποιεί την απόφασή της.

3. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνονται από τις
Κάτω Χώρες στο πλαίσιο της οδηγίας του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ
στις ζώνες επίβλεψης, οι ολλανδικές κτηνιατρικές αρχές εξασφαλί-
ζουν την απαγόρευση µεταφοράς ζώντων πουλερικών και αυγών
εκκόλαψης εντός του εδάφους των Κάτω Χωρών.

4. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 3, η αρµόδια κτηνιατρική
αρχή, λαµβάνοντας όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα βιοασφάλειας για
την αποτροπή εξάπλωσης της γρίππης των ορνίθων, µπορεί να
επιτρέπει τη µεταφορά από περιοχές που βρίσκονται εκτός των
ζωνών επίβλεψης:

α) πουλερικών προς άµεση σφαγή, συµπεριλαµβανοµένων των
ακατάλληλων προς αναπαραγωγή ορνίθων ωοτοκίας, σε σφα-
γείο, το οποίο έχει υποδειχθεί από την αρµόδια κτηνιατρική
αρχή·

β) νεοσσών µίας ηµέρας και νεαρών ορνίθων έτοιµων για ωοτοκία
σε εκµετάλλευση υπό επίσηµο έλεγχο·

γ) αυγών επώασης σε εκκολαπτήριο υπό επίσηµο έλεγχο·

δ) γάλων από εγκατάσταση εκτροφής σε εκµετάλλευση πάχυνσης
υπό επίσηµο έλεγχο·

ε) νεοσσών µιας ηµέρας για αποστολή σε άλλα κράτη µέλη και
τρίτες χώρες σύµφωνα µε την παράγραφο 2.

5. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 3, η αρµόδια κτηνιατρική
αρχή, αφού λάβει όλα τα κατάλληλα µέτρα βιοασφάλειας για την
αποτροπή της εξάπλωσης της γρίππης των ορνίθων, µπορεί να
επιτρέπει τη µεταφορά ζώντων πουλερικών και αυγών επώασης που
δεν απαγορεύεται από την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, και
ιδίως όσον αφορά τις µετακινήσεις νεοσσών µιας ηµέρας σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 4 στοιχεία α), β) και γ),
τα οποία πρέπει να µεταφέρονται σε εκµεταλλεύσεις στο έδαφος
των Κάτω Χωρών υπό επίσηµο έλεγχο.

Άρθρο 2

Το νωπό κρέας πουλερικών που παράγεται από πουλερικά σφαγής
καταγωγής των καθορισµένων ζωνών επίβλεψης:

α) επισηµαίνεται µε στρογγυλού σχήµατος επισήµανση σύµφωνα µε
τις περαιτέρω απαιτήσεις των αρµόδιων αρχών·

β) δεν αποστέλλεται σε άλλα κράτη µέλη ή τρίτες χώρες·

γ) πρέπει να παράγεται, τεµαχίζεται, αποθηκεύεται και µεταφέρεται
χωριστά από άλλο νωπό κρέας πουλερικών που προορίζεται για
το ενδοκοινοτικό εµπόριο και για εξαγωγές σε τρίτες χώρες και
πρέπει να χρησιµοποιείται κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η
εισαγωγή του σε προϊόντα κρέατος ή παρασκευάσµατα κρέατος
που προορίζονται για το ενδοκοινοτικό εµπόριο ή για εξαγωγές
σε τρίτες χώρες, εκτός εάν έχει υποστεί την επεξεργασία που
προσδιορίζεται στον πίνακα 1 στοιχεία α), β) ή γ) του παραρ-
τήµατος III της οδηγίας 2002/99/EΚ.
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Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των µέτρων που έχουν ήδη ληφθεί στο πλαίσιο
της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ, οι Κάτω Χώρες εκκενώνουν προληπτικά
το συντοµότερο δυνατόν τα πτηνοτροφεία που βρίσκονται στις
ζώνες που περιγράφονται στο παράρτηµα.

Τα προληπτικά µέτρα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, λαµβά-
νονται µε την επιφύλαξη της απόφασης 90/424/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (1) για τις δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα, όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/572/ΕΚ (2).

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 28η Μαρτίου 2003 έως
τα µεσάνυκτα της 10ης Απριλίου 2003.

Άρθρο 5

Οι Κάτω Χώρες τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στο εµπό-
ριο προκειµένου να συµµορφωθούν προς την παρούσα απόφαση
και δίνουν αµέσως κατάλληλη δηµοσιότητα στα µέτρα τα οποία
λαµβάνουν. Ενηµερώνουν αµελλητί την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις Κάτω Χώρες.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιοχή Α:

Buffergebied pluimvee Putten de Gelderse Vallei 24-03-2003

α) Vanaf Strand Horst de Palmbosweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Buitenbrinkweg.

β) Buitenbrinkweg volgend in zuidoostelijke richting tot aan de Schaapsdijk.

γ) Schaapsdijk volgend in zuidoostelijke richting tot aan de Zeeweg.

δ) Zeeweg volgend in oostelijke richting tot aan Telgterweg.

ε) Telgterweg volgend in zuidelijke richting overgaand in Telgterengweg tot aan Bulderweg.

στ) Bulderweg volgend in oostelijke richting tot aan Volenbeekweg.

ζ) Volenbeekweg volgend in zuidelijke richting tot aan de Oude Telgterweg.

η) Oude Telgterweg volgend in westelijke richting tot aan de Watervalweg.

θ) Watervalweg volgend in zuidelijke richting tot aan de kruising van de Watervalweg/Telgterweg (Ermelo).

ι) Vanaf de kruising van de Watervalweg/Telgterweg (Ermelo), de Telgterweg volgend in zuidelijke richting tot aan de
Oude Rijksweg N798 (Putten).

ια) Oude Rijksweg N798 (Putten) volgend in zuidwestelijke richting tot aan de Stationsstraat.

ιβ) Stationsstraat volgend in westelijke richting overgaand in Zuiderzeestraatweg tot aan de Waterweg.

ιγ) Waterweg volgend in zuidwestelijke richting tot aan Hoornsdam.

ιδ) Hoornsdam volgend in westelijke richting tot aan het Nuldernauw.

ιε) Nuldernauw volgend in noordoostelijke richting tot Strand Horst.

Περιοχή Β:

Buffergebied pluimvee Wageningen in de Gelderse Vallei 24-03-2003

α) Vanaf de kruising Werftweg/Veensteeg (De Kraats) de Veensteeg volgend zuidoostelijke richting tot aan Heuvelweg.

β) Heuvelweg volgend in noordoostelijke richting tot aan Slagsteeg.

γ) Slagsteeg volgend in zuidelijke richting tot aan de Weerdjesweg.

δ) Weerdjesweg volgend in oostelijke richting tot aan Harsloweg.

ε) Harsloweg volgend in zuidelijk richting tot aan Lange Rijnsteeg.

στ) Lange Rijnsteeg volgend in oostelijke richting overgaand in Dijkgraaf overgaand in Lange Steeg tot aan Doctor Wil-
lem Dreeslaan (N781).

ζ) Doctor Willem Dreeslaan (N781) volgend in zuidoostelijke richting overgaand in Mansholtlaan overgaand in de Die-
denweg overgaand in Westerbergweg overgaand in Onderlangs overgaand in Veerdam tot aan de rivier de Rijn.

η) De rivier de Rijn stroomafwaarts volgend tot aan de Rijnbrug N233 (Rhenen).

θ) De Rijnbrug (N233) volgend in noordelijke richting overgaand in Lijnweg (N233) overgaand in Cuneraweg (N233)
tot aan Zuidelijke Meentsteeg.

ι) Zuidelijke Meentsteeg volgend in noordoostelijke richting overgaand in Werftweg.

ια) Werftweg volgend in oostelijke richting tot de kruising Werftweg/Veensteeg (De Kraats).
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